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СУТЬ ТА СТРУКТУРА ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ 
КОМПЕТЕНТНОСТІ ФАХІВЦІВ

Підґрунтям вивчення іншомовної комунікативної компетентності студентів  є компетентнісний, 
контекстний та особистісно-діяльнісний підходи. 

Мета статті – на основі проведеного аналізу літератури визначити суть поняття «іншомовна ко-
мунікативна компетентність» та схарактеризувати її структурні компоненти.

Методи дослідження: аналіз психолого-педагогічної та методичної літератури, систематизація 
та узагальнення різних поглядів та підходів учених щодо визначення суті поняття та структури іншо-
мовної комунікативної компетентності.

Іншомовна комунікативна компетентність розглядається як складна, багатокомпонентна освіта, 
де у процесі мовної підготовки акцентується увага на професійній спрямованості іншомовної  кому-
нікативної компетентності студентів. Іншомовна комунікативна компетентність розуміється як інте-
гративна особистісно-професійна освіта, яка визначає здатність і готовність студента до креативного 
вирішення практико-орієнтованих та інформаційно-комунікативних завдань у галузі професійної 
діяльності та іншомовного професійно орієнтованого спілкування. Визначальним у структурі іншо-
мовної комунікативної компетентності студентів є її професійна спрямованість. Автор визначив такі 
компетенції в структурі іншомовної комунікативної компетентності студентів: лінгвістична (володін-
ня лексикою, граматикою, фонетикою, орфографією); дискурсивна (володіння логічністю організаці-
єю мовлення та письмових текстів); розмовна (уміння говорити зв’язно, без напруги, у природному 
темпі, без затяжних пауз для пошуку мовних форм при отриманні та передачі професійної інфор-
мації); прагматична (уміння передати комунікативний зміст відповідно до соціального контексту); 
інформаційно-технологічна (уміння здійснювати пошук іншомовної комунікативної  професійно зна-
чущої інформації з різних джерел, продуктивно користуватися іншомовними інформаційними Інтер-
нет-ресурсами у процесі професійної діяльності); стратегічна (здатність використовувати вербальні 
та невербальні професійно комунікативні стратегії для компенсації знань, що бракують, в умовах 
реального мовного спілкування); соціокультурна (знання соціокультурного контексту, в якому вико-
ристовується мова, уміння будувати іншомовне професійне спілкування адекватне цим особливос-
тям); особистісно-креативна (здатність підвищувати рівень володіння іноземною мовою, здатність 
до саморозвитку у процесі самостійної пошукової та творчої діяльності). Враховуючи складний, ін-
тегративний та професійно-орієнтований характер іншомовної комунікативної компетентності сту-
дентів було виділено когнітивний, операційно-дієвий, емоційно-вольовий, мотиваційно-ціннісний 
та рефлексивний компоненти.

Kлючові слова: компетентність, іншомовна комунікативна компетентність, формування, 
структура, здобувач освіти.
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Постановка проблеми та її зв’язок із 
важливими науковими чи практичними 
завданнями. Специфіка викладання інозем-
ноı̈ мови у немовних закладах вищоı̈ освіти 
зумовлена змінами вимог до рівня сформо-
ваності практико орієнтованих знань, ін-
шомовних комунікативних умінь, професіи̮-
но-особистісних якостеи̮ маи̮бутніх фахівців. 
Іншомовна компетентність студентів поля-
гає у такому володінні іноземною мовою, яке 
дозволяє використовувати ı̈ı̈ для задоволен-
ня професіи̮них потреб, реалізаціı̈ особистих 
ділових контактів та подальшоı̈ професіи̮ноı ̈
самоосвіти, затребуваних в умовах інтеграціı ̈
міжнародного освітнього простору. Таким чи-
ном, виявлено необхідність вирішення про-
блеми розвитку іншомовноı̈ комунікативноı ̈ 
компетентності маи̮бутніх фахівців, особли-
во у процесі переходу системи вищоı̈ освіти 
на нові європеи̮ські освітні стандарти вищоı ̈
освіти. Постановка проблеми підвищення 
якості професіи̮ноı̈ іншомовноı̈ комунікатив-
ноı̈ підготовки маи̮бутніх фахівців у немовних 
закладах освіти, зокрема медичних, актуалі-
зує виділення із власне професіи̮ноı̈ компе-
тентності іншомовноı̈ комунікативноı̈ компе-
тентності. При цьому недостатньо обмежува-
тися лінгвістичними та соціолінгвістичними 
аспектами іншомовноı̈ комунікативноı̈ ком-
петентності, не приділяючи належноı̈ уваги 
професіи̮ніи̮ спрямованості мовноı̈ підготов-
ки маи̮бутніх фахівців.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Проблема іншомовноı̈ комунікативноı ̈  освіти 
студентів є однією зі складних і все ще недо-
статньо вивченою, незважаючи на затребува-
ність. Дослідники зазначають, що в іншомов-
ніи̮ освіті потрібна реалізація не тільки загаль-
нодидактичних принципів, а и̮ принципів ев-
ристичного, проблемного навчання, створення 
креативного іншомовного дидактичного сере-
довища, суб’єкт суб’єктних відносин між педа-
гогом та учнем [8, с. 188-190; 15, с. 43]. Слід за-
значити, що положення Болонськоı̈ деклараціı,̈ 
європеи̮ських освітніх стандартів вищоı ̈освіти 
припускають не стандартизацію дидактики 
навчання, а насамперед и̮ого результатів – ком-
петенціи̮. Це призводить до значноı ̈розбудови 
організаціı ̈системи навчання, до інтенсифіка-
ціı ̈навчального процесу, збільшення гнучкості 
освітніх програм та частки самонавчання в ос-
вітньому процесі, що багато в чому відповідає 
сучасним вимогам навчання. Утім визначення 
суті та структури формування іншомовноı ̈ко-

мунікативноı ̈ компетентності студентів, по-
требує подальшого вивчення.

Інтерес дослідників [4, с. 652] до вивчення 
іншомовноı̈ комунікативноı ̈  компетентності 
пов’язании̮ із переходом вищоı ̈освіти від ква-
ліфікаціи̮ного підходу до компетентнісного, з 
переорієнтацією оцінки освітнього результату 
з понять «знання, уміння, навички» до поняття 
«компетенція/ компетентність», з переходом 
від кваліфікаціи̮ноı ̈моделі фахівця, орієнтова-
ноı ̈ на об’єкт та предмет праці, до компетент-
нісноı ̈– орієнтованоı ̈на суб’єкт праці. Основні 
концептуальні положення та ідеı̈ використан-
ня компетентнісного підходу у процесі профе-
сіи̮ноı ̈ підготовки маи̮бутніх фахівців розкри-
ваються у працях [17, с. 210].

Мета статті – на основі проведеного ана-
лізу літератури визначити суть поняття «іншо-
мовна комунікативна компетентність» та сха-
рактеризувати ıı̈ ̈структурні компоненти.

Виклад матеріалу та основні результати.
На етапі розвитку вищоı ̈освіти, у зв’язку з 

переходом на компетентніснии̮ підхід, цілі ос-
вітнього процесу сприи̮маються як формуван-
ня компетенціи̮.

Метою навчання іноземноı̈ мови у немов-
ному закладі вищоı ̈освіти, зокрема медичного, 
виступає формування іншомовноı̈ комуніка-
тивноı ̈ компетентності, яка більшістю дослід-
ників розглядається як компонент професіи̮ноı ̈
компетентності [18, с. 42].

Для осмислення поняття «іншомовна ко-
мунікативна компетентність» необхідно звер-
нутися до визначення ширшого поняття «ком-
петентність», які на сьогоднішніи̮ день мають 
безліч визначень та трактувань, зумовлених 
особливостями структури діяльності фахівців 
різних професіи̮них галузеи̮. У науці існують 
різні теоретичні підходи до визначення ком-
петентності – особистісно-діяльніснии̮ [19, 
с. 204], акмеологічнии̮ [9, с. 124-128], а також 
визначення як опис результатів освіти [11, 
с. 42]. Зазначимо, що компетентність є склад-
ним, багатокомпонентним та міждисциплі-
нарним поняттям, яке у різних авторів відріз-
няються за обсягом, складом, семантичною та 
логічною структурами. Компетентність опи-
сується як характеристика особистості (влас-
тивість, якість особистості, ıı̈ ̈компонент), і як 
цілісне утворення у структурі особистості, як 
система властивостеи̮ та регуляціı ̈особистості, 
досить часто компетентність ототожнюється 
зі знаннями, вміннями, навичками, досвідом та 
здібностями.
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З погляду особистісно-діяльнісного під-
ходу компетентність може бути описана як 
інтегративна якість особистості, що опосе-
редковує діяльність та спрямована на підви-
щення ı̈ı̈ ефективності. Наприклад М. Gartmei-
er, J. Bauer, М. Fischer та ін. [5, с. 448] розгляда-
ють компетентність «як поєднання психічних 
якостеи̮, як психічнии̮ стан, що дозволяє діяти 
самостіи̮но та відповідально, як володіння 
людиною здатністю та вмінням виконувати 
певні трудові функціı̈». Z. Dȍrnyei [2, с. 112-
116] визначає компетентність як «актуальну, 
формовану особистісну якість, що ґрунтуєть-
ся на знаннях, інтелектуально та особистісно 
зумовлена   соціально-професіи̮на характерис-
тика людини » . Узагальнюючи уявлення вче-
них щодо зм і сту поняття «компетентність», 
Н. Bawer [1 ,  с. 78] робить наступні висновки: 
«компетентність має інтегративнии̮, діяльніс-
нии̮, особистіснии̮ характер і постає як єдність 
знань та досвіду, спрямованих на успішну ді-
яльність, визначає готовність та мотиваціи̮ну 
здатність до  вирішення не лише типових за-
вдань, а и̮ завдань (проблем) високого ступе-
ня складності  та невизначеності у певніи̮ га-
лузі професіı̈ ,  формується та розвивається на 
основі компетенціи̮ у поєднанні з ціннісними 
орієнтаціями людини за умови ı̈ı̈ мотивовано-
сті, актуаліза ц іı̈ емоціи̮но вольовоı̈ сфери та 
саморегуляціı̈».

В акмеологічних  дослідженнях компе-
тентність аналізується з урахуванням тих за-
кономірностеи̮, у мов та чинників, які забез-
печують наи̮вищии̮  рівень у будь-якіи̮ галузі 
діяльності особистості. Так, на думку педаго-
гів, поняття «компетентність» включає низку 
ознак: володіння специфічними здібностями, 
що включають особистісні психологічні риси 
та показники поведінки, значущі для даноı ̈ді-
яльності; здатність отримувати високі резуль-
тати в певніи̮ діяльності; наявність як знань, 
а и̮ умінь застосову в ати ці знання практич-
но; підвищуваність компетентності у процесі 
навчання та практики; багатокомпонентність 
психологічноı̈ компет е нтності, що зумовлює 
наи̮вищу успішність у тіи̮ чи іншіи̮ професіи̮-
ніи̮ галузі [3].

Розкриваючи сутність поняття компетент-
ність з погляду програмних результатів освіт-
ніх програм, А. Härtl [6] визначив компетент-
ність фахівців з вищою освітою як «проявлені 
ним на практиці прагнення та здатність реалі-
зувати свіи̮ потенціал (знання, вміння, досвід, 
особистісні якості тощо) для успішноı̈ творчоı ̈

(продуктивноı)̈ діяльності у професіи̮ніи̮ та 
соціальніи̮ галузях, усвідомлюючи соціальну 
значущість та особисту відповідальність за ре-
зультати цієı ̈діяльності». 

Діяльність може  складатися з таких ком-
понентів: ціннісно-смислового (позитивне 
став лення особистості до загальнолюдських, 
національних та професіи̮них цінностеи̮), 
мотиваціи̮ного (потреби, мотиви, спрямо-
ваність, прагнення до трудовоı̈ діяльності в 
даніи̮ професіи̮ніи̮ сфері, до вдосконалення 
цієı̈ діяльності.), індивідуально-психологіч-
ного (професіи̮но важливі якості особистості, 
включаючи здібності, що визначають швид-
кість опанування діяльності та ı̈ı̈ успішність), 
інструментального (загальнокультурні та 
професіи̮ні знання, вміння, навички; досвід 
діяльності; ступінь та вид професіи̮ноı̈ під-
готовки фахівця), конативного (вибір мети, 
прии̮няття рішення, побудова програми діи̮ 
на основі аналізу), кожен з яких окремо є 
компетенцією, а ı̈х інтегрована цілісність – це 
компетентність  [16].

Аналіз науковоı̈ літератури з проблеми 
дослідження надає підстави стверджувати, 
що з терміном «іншомовна компетентність» 
широко застосовується синонімічне поняття 
«іншомовна комунікативна компетентність». 
Так, на думку А. Strevens [14], під іншомовною 
компетентністю розуміється «сукупність со-
ціокультурних, лінгвістичних знань, умінь та 
здібностеи̮, що реалізуються суб’єктом адек-
ватно комунікативноı̈ задачі в умовах іншо-
мовного середовища. Як базове поняття ін-
шомовна компетенція може розглядатися як 
система взаємодіючих елементів, таких як 
лінгвістична, лінгвокультурна, соціокультур-
на, професіи̮но-іншомовна, комунікативна 
компетенціı̈».

Слід зазначити, що дослідники, іншомовну 
компетентність визначають досить вузько, як 
здатність розуміти і продукувати необмежену 
кількість правильних у мовному відношенні 
речень за допомогою умовних мовних знаків 
[13, c. 361]. Дані можливості базуються на ко-
мунікативних вміннях, що виявляються у від-
повідних засобах спілкування (говоріння, ауді-
ювання, читання тощо):

 ● говоріння як засіб спілкування та не-
від’ємна складова мовноı ̈ діяльності перед-
бачає наявність та формування лексичних, 
граматичних та вимовних навичок говоріння; 
уміння мовного етикету (вітання, запрошення, 
прохання, пропозиція, відмова, вибачення);
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 ● уміння висловлювати основні мовні 
функціı ̈ (підтвердити, висловити, засумніва-
тися, схвалити, пообіцяти); вміння говорити 
виразно та висловлюватися цілісно, складно, 
логічно; вміння говорити самостіи̮но та ви-
словлюватися продуктивно, говорити експро-
мтом та у нормальному темпі; вміння перека-
зувати прочитане, прослухане, і навіть переда-
вати побачене;

 ● аудіювання включає розвиток лексич-
них, граматичних, перцептивних навичок; 
фонематичного слуху та обсягу слуховоı ̈
пам’яті;

 ● вміння сприи̮мати, ідентифікувати, ро-
зуміти та інтерпретувати повідомлення, пе-
репитувати, передбачати, розуміти мову у 
нормальному темпі, у фонозаписі, розуміти 
висловлювання різного характеру та стилю, 
розуміти загальнии̮ зміст; вміння розуміти 
основну ідею, сенс тексту, вибрати головне із 
висловлювань;

 ● читання включає сприи̮няття написа-
ного тексту; вміння розпізнавати почерк; 
вміння ідентифікувати, розуміти, інтерпре-
тувати текст; розвиток навичок пошукового 
та вивчаючого читання; вміння вибрати ма-
теріал для читання, читати досить швидко і 
здогадуватися про значення незнаи̮омих слів 
користуватися словником та іншими довід-
ковими виданнями; вміння залучати додат-
кові джерела, розуміти основну ідею, сенс, 
зміст тексту, більше, вибирати головне з про-
читаного;

 ● листування виявляється в умінні органі-
зовувати, формулювати повідомлення, вміння 
писати від руки та друкувати текст; лексичних, 
граматичних та графічних навичок письма; пи-
сати досить швидко та вибирати необхідну ін-
формацію, фіксувати основні думки, складати 
план та тези висловлювання; писати побутові 
та ділові листи, заповнювати певні види діло-
вих паперів.

Відповідно до цих уявлень виділяють рівні 
розвитку іншомовноı̈ комунікативноı ̈  компе-
тентності, які відображали власне лінгвістич-
нии̮ компонент іншомовноı̈ комунікативноı ̈ 
компетентності. Так, згідно з М. Stewart [14], 
виділяються:

 ● рівень правильності (здатність особи-
стості використовувати наявнии̮ активнии̮ 
лексичнии̮ запас у поєднанні з коректним за-
стосуванням елементарних правил слово- та 
формовживання мовних одиниць) іноземноı̈ 
мови);

 ● рівень інтеріоризаціı ̈ (наявність у кому-
ніканта цілісного ставлення до опанованого 
висловлювання);

 ● рівень насиченості (передбачає широке 
використання різноманітних мовних засобів, 
відсутність у вживанні примітивноı̈ лексики та 
синтаксису);

 ● рівень адекватного вибору (впевнене во-
ло дін ня різноманітними мовними засобами від-
повідно до контексту та конкретноı ̈ситуаціı)̈;

 ● рівень адекватного синтезу (відбиває 
розвиток окремо взятоı̈ мовноı ̈особистості).

Зарубіжні дослідники, наприклад, 
F. Schmitz, K. Schnabel, D. Stricker та ін. [12, 
с. 1205] розширюють це поняття, включаючи 
до и̮ого складу такі компоненти:

 ● лінгвістичнии̮ (знання лексики, фонети-
ки, граматики та відповідні ıм̈ вміння),

 ● соціолінгвістичнии̮ (відбиває соціокуль-
турні умови використання мови),

 ● прагматичнии̮ (передбачає реалізацію 
кому ні кативноı ̈ функціı,̈ породження мовлен-
нєвих актів).

Іншу структуру іншомовноı̈ комунікатив-
ноı ̈ компетентності пропонує С. Liu, К. Scott та 
ін. [10], згідно з якою виділяються такі компо-
ненти як: лінгвістичнии̮, соціокультурнии̮, со-
ціолінгвістичнии̮, стратегічнии̮, дискурсивнии̮, 
соціальнии̮. Саме групі цих вчених належить 
наи̮більш докладнии̮ опис іншомовноı̈ кому-
нікативноı ̈  компетентності. Вчені використо-
вують термін «комунікативне мовне вміння» 
(communicative language activity), яке утворює 
такі ключові компетенціı:̈

 ● мовна/лінгвістична (можливість здіи̮с-
нення висловлювань іноземною мовою лише 
на основі опанованих знань, розуміння мови 
як системи);

 ● дискурсивна (пов’язаність/cohesion, ло-
гічність/coherence, організація/pattern мови);

 ● прагматична (уміння передати комуніка-
тивне зміст/message відповідно до соціально-
го контексту);

 ● розмовна/ϐluency (уміння говорити 
складно, без напруги, у природному темпі, без 
затяжних пауз для пошуку мовних форм);

 ● соціально-лінгвістична (уміння обирати 
мовні форми);

 ● стратегічна (уміння використовувати ко-
мунікативні стратегіı ̈ для компенсаціı ̈ знань, 
що бракують, в умовах реального мовного 
спілкування);

 ● мовна/cognitive (готовність до створен-
ня комунікативного змісту внаслідок мовноı̈ 
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діяльності: взаємодія проблеми, знання та до-
слідження).

У дослідженнях деяких учених [7] визначе-
но такі компоненти іншомовноı̈ комунікатив-
ноı ̈ компетентності:

 ● мовна (граматична, лінгвістична);
 ● мовленнєва (прагматична, стратегічна, 

дискурсивна);
 ● соціокультурна (соціолінгвістична, лінг-

вокраıн̈ознавча) компетенціı̈.
Згідно з цим дослідженням, саме дані ком-

поненти вчені спочатку відносили до ключо-
вих компонентів іншомовноı̈ комунікативноı ̈ 
компетентності.

Дослідники зазначають, що компоненти 
іншомовноı̈ комунікативноı ̈  компетентності 
не слід розглядати як незалежні один від одно-
го, оскільки вони є різними сторонами цілісноı ̈
іншомовноı̈ комунікативноı ̈ компетентності. 
Істотно, що серед компонентів іншомовноı̈ 
комунікативноı ̈  компетентності, що виділя-
ються більшістю дослідників, зміст деяких, на-
приклад, соціокультурного та соціолінгвістич-
ного компонентів, виходить за межі виключно 
знань, умінь та навичок, специфічних для іно-
земноı ̈ мови, та включає вміння, пов’язані з 
певним рівнем соціальноı̈ компетентності маи̮-
бутнього фахівця.

Висновки. Іншомовну компетентність ми 
розуміємо як інтегративну особистісно-профе-
сіи̮ну освіту, яка визначає здатність та готов-
ність фахіця до креативного вирішення прак-
тико-орієнтованих та інформаціи̮но-комуніка-
тивних завдань у галузі професіи̮ноı ̈діяльно-
сті та іншомовного професіи̮но орієнтованого 
спілкування. До ıı̈ ̈ структурних компонентів 
віднесемо: лінгвістичну (володіння лексикою, 
граматикою, фонетикою, орфографією); дис-
курсивну (володіння пов’язаністю, логічністю 
організацією мови та письмових текстів); роз-
мовну (уміння говорити складно, без напруги, 
у природному темпі, без затяжних пауз для по-
шуку мовних форм при отриманні та передачі 
професіи̮ноı ̈інформаціı)̈; прагматичну (уміння 
передати комунікативнии̮ зміст відповідно до 

соціального контексту); інформаціи̮но-тех-
нологічну (уміння здіи̮снювати пошук іншо-
мовноı ̈ комунікативноı ̈  професіи̮но значущоı ̈
інформаціı ̈ з різних джерел, продуктивно ко-
ристуватися іншомовними інформаціи̮ними 
Інтернет-ресурсами у процесі професіи̮ноı ̈ ді-
яльності); стратегічну (здатність використо-
вувати вербальні та невербальні професіи̮-
но-комунікативні стратегіı̈ для компенсаціı ̈
знань в умовах реального мовного спілкуван-
ня); соціокультурну (знання соціокультурно-
го контексту, в якому використовується мова, 
уміння будувати іншомовне професіи̮не спіл-
кування адекватно цим особливостям); осо-
бистісно-креативну (здатність підвищувати 
рівень володіння іноземною мовою, здатність 
до саморозвитку у процесі самостіи̮ноı ̈ пошу-
ковоı ̈та творчоı ̈діяльності).

Для акцентування уваги до професіи̮ноı ̈
спрямованості іншомовноı̈ комунікативноı ̈ ком-
петентності необхідно виділити компоненти ін-
шомовноı̈ комунікативноı ̈  компетентності, які 
визначають готовність і здатність маи̮бутнього 
фахівця вирішувати проблеми, що виникають у 
професіи̮них ситуаціях типові завдання з вико-
ристанням знань іноземноı ̈ мови: когнітивнии̮ 
компонент (професіи̮ні (цілі та завдання про-
фесіи̮ноı ̈діяльності, способи професіи̮ноı ̈само-
освіти за допомогою іноземноı̈ мови) та лінгві-
стичні (граматика, лексика, фонетика, краıн̈оз-
навство) знання, що купуються в ході вивчення 
іноземноı̈ мови); операціи̮но-дієвии̮ компонент 
(уміння реалізовувати професіи̮не спілкуван-
ня на іноземною мовою у професіи̮ніи̮ сфері); 
мотиваціи̮но-цінніснии̮ компонент (ступінь 
представленості професіи̮но-значущих моти-
вів та цінностеи̮ для вивчення іноземноı̈ мови); 
емоціи̮но-вольовии̮ компонент (здатність до 
саморегуляціı̈ у сфері професіи̮ноı ̈ діяльності 
та іншомовного професіи̮ного спілкування, 
здатність до подолання психологічного бар’єру 
при іншомовному спілкуванні); рефлексивнии̮ 
компонент (володіння методами самоаналізу, 
самооцінки у процесі іншомовного професіи̮но 
орієнтованого спілкування).
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THE ESSENCE AND STRUCTURE OF THE FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE 
OF SPECIALISTS

Competence, contextual and personal-acƟvity approaches are the basis for studying students’ foreign 
language communicaƟve competence. 

The purpose of the arƟcle is to determine the essence of the concept of «foreign language 
communicaƟve competence» and characterize its structural components based on the literature analysis.
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Research methods: analysis of psychological-pedagogical and methodological literature, 
systemaƟzaƟon and generalizaƟon of various views and approaches of scienƟsts regarding the definiƟon 
of the essence of the concept and structure of foreign language communicaƟve competence.

Foreign language communicaƟve competence is considered as a complex, mulƟ-component 
educaƟon, where in the process of language training the emphasis is on the professional orientaƟon of 
foreign language communicaƟve competence of students. Foreign language communicaƟve competence 
is understood as integraƟve personal-professional educaƟon, which determines the student’s ability 
and readiness to creaƟvely solve pracƟce-oriented and informaƟon-communicaƟve tasks in the field of 
professional acƟvity and foreign language professionally oriented communicaƟon. Determinant in the 
structure of foreign language communicaƟve competence of students is its professional orientaƟon. 
The author idenƟfied the following competencies in the structure of foreign language communicaƟve 
competence of students: linguisƟc (mastery of vocabulary, grammar, phoneƟcs, spelling); discursive 
(mastery of the logic of the organizaƟon of speech and wriƩen texts); conversaƟonal (ability to speak 
coherently, without tension, at a natural pace, without long pauses to find language forms in receiving and 
transmiƫng professional informaƟon); pragmaƟc (ability to convey communicaƟve content in accordance 
with the social context); informaƟon technology (the ability to search for foreign language communicaƟve 
professionally relevant informaƟon from various sources, producƟvely use foreign language informaƟon 
Internet resources in the process of professional acƟvity); strategic (ability to use verbal and nonverbal 
professional communicaƟon strategies to compensate for the lack of knowledge in real language 
communicaƟon); socio-cultural (knowledge of the socio-cultural context in which the language is used, 
the ability to build foreign language professional communicaƟon adequate to these features); personal 
and creaƟve (ability to increase the level of foreign language proficiency, ability to self-development in 
the process of independent search and creaƟve acƟvity). Given the complex, integraƟve and professional-
oriented nature of foreign language communicaƟve competence of students, cogniƟve, operaƟonal-
effecƟve, emoƟonal-voliƟonal, moƟvaƟonal-value and reflecƟve components were idenƟfied.

Key words: competence, foreign language communicaƟve competence, formaƟon, structure, student.
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